Sefer Yonah (Jonah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Jon 1 - 3
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1. way’hi d’bar- ‘el-yonah ben-'amitay le’'mor.
Jon1:1 The word of came to Jonah the son of Amittai saying,
d:1> Kat éyéveto Adyos kvptov mpos Imvav Tov 100 Apab Aéywv
1 Kai egeneto logos kyriou pros Ionan ton tou Amathi legdon

3o 44F7 adra1a 9303 Avyiy-d4 Y yvee
Ay7d yxoq axfo-y
TPV NP TR WD Mo 2 opa

392 DY) Ny TP
2. qum lek ‘el-nin’weh ha’ir hag'dolah uq’ra’ “aleyah kiy-"al’thah ra”atham I'phanay.
Jon1:2 Arise, go to Nineveh the great city and cry against it, for their wickedness has come up
before Me.
2> AvdoTnO kal mopetBnt els Nuwveun v méAw v peydAny kat kfpv€ov év adTi), 1L
avéBm M kpavyn Ths kakias adTHS TPOS |LE.
2 Anastethi kai poreuthéti eis Nineu€ t€n polin t€n megalén kai ké€ryxon en autg, hoti anebé he krauge

tes kakias aut€s pros me.
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RERM DY TN Y MDPR MWIR 035 M opm:

OTRY 812D M3 TN AODR 1AM whWTD 8D N
Y MDPR MY

3. wayagqam yonah lib'rocha tar’shishah miliph’ney wayered yapho wayim’tsa’
‘aniah ba’ah thar'shish wayiten s’karah wayered bah labo’ “imahem tar’shishah miliph’ney

Jon1:3 But Jonah rose up to flee to Tarshish from the presence of . So he went down to
Joppa, found a ship which was going to Tarshish, paid the fare and went down into it to go with
them to Tarshish from the presence of

(3> K(I\L (’I.VGI.O'T’T] I(.l)VGS TOf) (I)U'YE’I:V Gig @(IPO'LS E’.K 'Tl'pOO'(;)"lTOU KUpl,.,OU KG,\L K(I.TéB’T] ELS IO1T1T'T]V
kal evpev mAotov Badilov els Oapas kal Edwkev T6 vadlov adTod kal évéPm els adTod Tod
mAedoar pet’ adTdV els Oapois €k mpoowTou kuplov.

3 kai anest€ Ionas tou phygein eis Tharsis ek prosopou kyriou kai katebg eis Ioppén kai heuren ploion
badizon eis Tharsis kai edoken to naulon autou kai enebg eis auto tou pleusai met” autdn eis Tharsis ek
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prosopou kyriou.
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4. wa hetil rucha-g'dolah ‘el-hayam way’hi sa”ar-gadol bayam w’ha’aniah
chish’bah Phishaber.
Jon1:4 hurled a great wind on the sea and there was a great storm on the sea so that the

ship was about to break up.

\ I4 9 4 ~ 9 \ ’ \ 9 ’ 4 /7 9 ~
@ kal kOpros €EMNyerpev Tvedpa ets TV Badacoav, kal éyéveTo kKAVIWY peyas €v 1)
6(1)\(,10'0'"“, K(I\L T(\) 1T>\O’I:OV éKLVSl,)VGUGV O'UVTpLBﬁVG,L.

4 kai kyrios exégeiren pneuma eis t€n thalassan, kai egeneto klydon megas en tg thalassg, kai to ploion

ekindyneuen syntribénai.

TE®Y YAAL44 WAL vPoTAY YAULYA v4Avs
ATy YAroy (Pald Wra-d4 Ary49 w4 Y dya-x4
Waqiy Fyway AYAJFR AxyqR-C4 At

150 PAORTOR WOR PPN DMPRT R

TN BRYR SPD DITTON MANE W Dh0RTTIN
07771 23U 1PR9T CNNTOR T

5. wayir'u hamalachim wayiz’ " aqu ‘ish ‘el- wayatilu ‘eth-hakelim ‘asher ba’aniah
‘el-hayam I'haqel me aleyhem w’yonah yarad ‘el-yar’k’they has’phinah wayish’kab
wayeradam.

Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried to , and they threw the cargo

which was in the ship into the sea to lighten it for them. But Jonah had gone below into the hold of
the ship, lain down and fallen sound asleep.

(5) K(I\L G’.(i)OB'TI]e'T]O'CLV Oi., V(I‘UTLKO\L K(I\L (’IVG.Bé(x)V é,.K(IO'TOS 1Tp(\)S T(\)V ee(\)v Q,{)T&)V KQ\L éKBO)\’ﬁV
€TOLNOAVTO TOV OKEVAV TAV €V TO TAolw els TV Bddacoav Tod kovdLobfjvar am’ adTdV:
Iovas 8¢ kaTéPm els TMv kolAmv Tod mAolov kal ékabevdev kal €ppeyyev.

5 kai ephobgéth&san hoi nautikoi kai aneboon hekastos pros ton theon autdon kai ekbolén epoi&santo ton
skeuon ton en tg ploig eis ten thalassan tou kouphisthénai ap” auton; Ionas de katebg eis teén koilén tou

ploiou kai ekatheuden kai erregchen.

YR Yad) YAY v 4w (3R 39 vAC4 99PAve
w94y v vIC WAadea xwoxa alv4 yaads-d4 4499

D> 077 PR 1D TeNM DT 37 198 37PN
TIND XD 1D DTONT MEYnY Y9I TONTOR 8P

6. wayiq'rab ‘elayu rab hachobel wayo’mer lo mah-I'k nir'dam qum q'ra’ ‘el-’eloheyak ‘ulay
yith’“asheth ha’elohim lanu w’lo’ no’bed.
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Jon1:6 So the captain approached him and said, How is it that you are sleeping? Get up, call on
your deity. Perhaps the deity will be concerned about us so that we will not perish.

<6> kai mpoaf\Bev mpos adToV 6 TPwpeds kal eimev adTd TL ob péyyers; dvdoTa kal
émkalod Tov Oedv oov, §mws Sracmor 0 Oeos Mpas kal p dmoddpeda.

6 kai prosé€lthen pros auton ho proreus kai eipen autd Ti sy hregcheis? anasta kai epikalou ton theon
sou, hopos diasos§ ho theos hemas kai mé apolometha.

30ayy xyd4r1 aAdA )Yy vy vaeqd~d4 wa 4 v9¥4ivy
(4713 I3y xvd4vA vy v x4x3 3043 AWW 3
3y -0
YT NS 993 105 MYITOR WK MR
5o SEm miS7h A%EM WH NNTT YT nhwa
oY

7. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re ehu I'ku w’napilah goraloth w'ned’"ah b’shel’mi hara ah hazo’th lanu
wayapilu goraloth wayipol hagoral “al-yonah.

Jon1:7 Each man said to his mate, Come, let us cast lots so we may learn on whose account this
calamity has struck us. So they cast lots and the lot fell on Jonah.

> kai elmev EkaoTos mPos TOV TANCLov adTod Aedte BdAwpev kAMpous kal Emyvdpev
TLvos évekev T kakia alTn €oTiv év Mpiv. kal éBalov kATpovs, kal émecev O kATpos €l
Iwvav.

7 kai eipen hekastos pros ton plésion autou Deute balomen klérous kai epigndmen tinos heneken hé
kakia haute estin en hémin. kai ebalon klérous, kai epesen ho kléros epi [onan.

x4x3 309372y W43 vIC 47734103 vR4 TY4ire
Wo axW-a 4y Yynd4 AY 4yIx Y4y yxy4dy-ay vyl

AX4

PNRTA YWY WRD 2D RITATIT 1OR TMNRMA

QU IR TR R RIDM 7RDY RINOR TR 17
TN

8. wayo’m’ru ‘elayu hagidah-na’ lanu ba’asher I'mi-hara”ah hazo'th lanu mah-m’la’k't’k
ume’ayin tabo’ mah ‘ar’tsek w’ey-mizeh “am ‘atah.

Jon1:8 Then they said to him, Tell us, now! On whose account has this calamity struck us? What
is your occupation? And where do you come from? What is your country? From what people are
you?

& kal elmov mpos adTov Amdyyelhov Miv Tlvos évekev M kakia abTn éotiv év Npiv. Tis
oov “f] ép’yaol',a éoTlv; kal mobev €pxXM, Kol €k ToLas Xd)pag Kal €k TToLov Aaod el oV}

8 kai eipon pros auton Apaggeilon hémin tinos heneken hé kakia haute estin en heémin. tis sou hé
ergasia estin? kai pothen erchg, kai ek poias choras kai ek poiou laou ei sy?

yaywa ad4 AraToxgy Y4 1990 YA s U43ro
AWILAXEY YAA~x4 Awoqw4h £43 24
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9. wayo’mer ‘aleyhem “ib’ri ‘anoki w’eth- hashamayim ‘aniyare’ ‘asher-
“asah ‘eth-hayam w’eth-hayabashah.

Jon1:9 He said to them, I am a Hebrew, and I fear heaven who made the sea and the
dry land.

\ o \ b 4 ~ ’ 9 ’ 9 \ \ ’ \ ~ 9 ~ 9 \
D> kal eLmev mPos avToVs AoDAos kuplov €ym eLpLL kal Tov kUpLov Beov Tod ovpavod éyw
O'G,.BOP,(IL, 3§ G’.‘ITO(,’T]O'GV T"P]V eé)\G,O'O'CLV K(I\L 'r"?]v g’T]pé,V.
9 kai eipen pros autous Doulos kyriou ego eimi kai ton kyrion theon tou ouranou egd sebomai, hos

epoi€sen t€n thalassan kai t€n x&ran.

X4T-3y vA4 Y9437 AdYa A493 JAWI4R v 0
1Y Hi9 473 avai Ay Y-ay Yawy4a yoai-iy xawo
#ad 2314

NRT=ID PR 1AN DI IRTY DOWIRT RTIN-

"D T3 NIT MY MIDPRTID DWINT WD My
oS T

10. wayir’'u ha’anashim yir'ah g'dolah wayo’m’ru ‘elayu mah-zo’th “asitha kiy-yad’"u
ha’anashim kiy-miliph’ney hu’ borecha kiy higid lahem.

Jon1:10 Then the men became extremely frightened and they said to him, How could you do this?
For the men knew that he was fleeing from the presence of , because he had told them.

10> kat époBOnoav ol dvdpes poBov péyav katl elmav mpods adTov T TodTo émolmoas;

3L6TL Eyvmaav ol dvdpes 6T éx mpoodrmov kuplov Mv debywv, TL dmyyeldev adTols.

10 kai ephobeéth&san hoi andres phobon megan kai eipan pros auton Ti touto epoi€sas? dioti egnosan hoi
andres hoti ek prosopou kyriou €n pheugon, hoti apéggeilen autois.

1Y vyRdoy yaa exway y¢ awoy-ay vails vr4avas
4oy ydva Y3
"D 1OYR O PRYM TP MY PR TmNMINe

dalele) ?[‘?ﬁrr oo

11. wayo’m’ru ‘elayu mah-na aseh lak w'yish’toq hayam me “aleynu kiy hayam holek w’so"er.
Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may become calm for us?for
the sea was becoming increasingly stormy.

\ 0 \ Y/ ’ 4 \ ’ e ’ 9 9 ¢ ~ o o e
AD kai etmav mpos adTov Tl oo moufowpev kal komdoel 1) Bddacoa dd’ Mpdv; ST 1)
Badacoa émopedeTo kal éEMyepev paAlov kADSwva.
11 kai eipan pros auton Ti soi poiésomen kai kopasei hé thalassa aph” hemon? hoti he thalassa

eporeueto kai exégeiren mallon klydona.

Y3 Pxway YAa-4 AYear AYr4w Y34 4avae
3T3 (Y413 q0F3 W3 Y Y4 oavya iy Yya oy
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12. wayo’mer ‘aleyhem sa’uni wahatiluni ‘el-hayam w'yish’toq hayam me aleykem hkiy
yode a ‘ani kiy b’sheli hasa™ar hagadol hazeh “aleykem.

Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me into the sea. Then the sea will become calm
for you, for I know that on account of me this great storm has come upon you.

2> kat etmev lovas mpos adTods Apaté pe kat éuBddeté pe els v BdAaooav, kol
komdoet 1) 0dAacoa &b’ DpdV: dLodTL Eyvoka éyw 1L S’ Epre 6 kKADSwY 6 wéyas ovTos &’
vpds éoTiv.

12 kai eipen Ionas pros autous Arate me kai embalete me eis t€n thalassan, kai kopasei he thalassa aph’
hymon; dioti egnoka egd hoti di’ eme ho klydon ho megas houtos eph’ hymas estin.

1Y vy 40v AWIRA-C4 3AwAd YAWI 4R TIHY 1
3o qoFy yiva Y11
270 92 1037 D) MYIMTON WD oW Am

ooy wo R
13. wayach’t’ru ha’anashim 'hashib ‘el-hayabashah w’lo’ yakolu kiy hayam holek w’so“er
“aleyhem.
Jon1:13 However, the men rowed desperately to return to land but they could not, for the sea was
becoming even stormier against them.
A3 kai mapefrdlovTo ol dvdpes Tod émoTpédal mPds TNV YAV kal ovk MdVVavTo, ETL 1)
6&)\(10'0'(1. é'Tl'Opé‘l,J€T0 K(I.\L é&’T’l'YGLp€TO LL&)\)\OV é‘lT, CL‘l’JTO‘l,)S.
13 kai parebiazonto hoi andres tou epistrepsai pros tén gén kai ouk €dynanto, hoti hé thalassa eporeueto

kai exégeireto mallon ep’ autous.

32947 4/7C4 Avar AY4 YY4IY AvAT L rH9PAT
AXETY 43PY Y vyl pxx-4y ATR WA 43 Wiy 3
XTWOo XnJH qW4Y Arai

TTIND NITON T T TN TTON WP

TRNTID 8P 0T WOV IARTON) M7 WINT UHID
DPRY PO WD 13T

14. wayiq’r’'u ‘el- wayo’m’ru ‘anah ‘al-na’ no’b’dah b’nephesh ha'ish
hazeh w'al-titen “aleynu dam nagqi’ kiy-'atah ka’asher chaphats'ta “asitha.
Jon1:14 Then they called on and said, We earnestly pray, O , do not let us perish on
account of this mans life and do not put innocent blood on us; for You, O , have done as
You have pleased.

\ J4 \ / \ > ~ / 9 ’ % ~
14> kai aveBonoav mpos kVpLov kal eimav MmBapnds, kUpLe, L1 dmoddpeba évekev THs

l') ~ A96/ ’ \ \8,« ,CI),QA o 8/ % ’ / @ ’
UX’T]S TOL AV p(1)1TOU TOUTOU, Kau }L’T] ({)S € 'T"LCLS CLL*LCL LKCLLOV, oTL O'U, KUpLG, ov TpO’lTOV

Hebrew Scriptures Interlinear — page 5



éBO‘())\OU 1T€1T0l:'T]KCLS.
14 kai anebo€san pros kyrion kai eipan Médamas, kyrie, mé apolometha heneken t&€s psychés tou

anthropou toutou, kai mé dgs eph’ hémas haima dikaion, hoti sy, kyrie, hon tropon eboulou pepoiekas.

:7]0xY Wa3a ayoiy ¥ia-J4 valeiy ayyi-x4 y4wWaris
RPN O TRYM DTTOR ML M TAR RPN W
15. wayis’u ‘eth-yonah way’tiluhu ‘el-hayam waya amod hayam miza™’po.
Jon1:15 So they picked up Jonah, threw him into the sea, and the sea stopped its raging.
15> kat élaBov Tov Iwvav kal e€€Balov adTov els Tv Bdlaooav, kal éotm 7 Badacoa éx
ToD galov avTHs.
15 kai elabon ton Ionan kai exebalon auton eis tén thalassan, kai esté hé thalassa ek tou salou autes.

HIT-THITEY Arai-x4 3va 34492 Yawy4a r493avie
HA-qa) v9ay Ar3d
MITTIMITL AR AT IR OOWIRT AWM

09T TN D

16. wayir'u ha’anashim yir'ah g’dolah ‘eth- wayiz'b’'chu-zebachla

wayid’ru n’'darim.

Jon1:16 Then the men feared greatly, and they offered a sacrifice to and made
VOWS.

16> kail époPfnbnoav ol dvdpes PpoPw preydAo Tov kbpLov kal €Bvoav Buolav Td kuply kal
eb&avTo edyds.

16 kai ephobeéth&san hoi andres phobd megald ton kyrion kai ethysan thysian tg kyrig kai euxanto
euchas.

Chapter 2

Y73 233y aYri-x4 o9 74 14 3var YWaY Jone
xrdad AWy Waa awdw a3 2oy
M1 T MR voas 59T a7 M e

M mow oMy MY AT Syn3
17. (2:1 in Heb.) way’man dag gadol lib’lo"a ‘eth-yonah way’hi yonah bim’ ey
hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth.
Jon1:17 And appointed a great fish to swallow Jonah, and Jonah was in the stomach of the
fish three days and three nights.

. \ ’ 4 4 ’ ~ \ \ 5 9 ~
2:1> Kal mpooétaev kipLos kMteL peyddo katametv 1ov lovav: kat v lovas év 14
KOL)\I’.q, TOV K'TI]TOUS TPEls 'f]p,épag Kol TPEs VvOKTAS.

1 Kai prosetaxen kyrios kétei megald katapiein ton Ionan; kai €n Ionas en t§ koilia tou k&tous treis

h€meras kai treis nyktas.

A1a3 oYY viald4 Arai-d4 v JJxAve
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1. (2:2 in Heb.) wayith’palel yonah ‘el- mim’~ey hadagah.
Jon2:1 Then Jonah prayed to from the stomach of the fish,

2> kal mpoomvEaTo lwvas mpos kbpLov Tov Bedv adTod ék THis kotAlas Tod kM ToUS
2 kai pros€uxato Ionas pros kyrion ton theon autou ek t€s koilias tou kétous

Lv4w J83Y Ayfoay aAvai -4 A AdnY Ax49P Y43
AP xoWw L xoyw
WY IR YN AYTITON 7D MIER NNTR TN

20 pyny Py

2. (2:3 in Heb.) wayo’mer qara’thi mitsarah li ‘el- waya aneni mibeten sh’ol shiua™ti
shama™'ta qoli.
Jon2:2 and he said, I called out of my distress to , And He answered me. I cried for help

from the depth of Sheol; You heard my voice.
<3> KCL\L €i1T€V

9 / ) ’ \ / \ / Y 7 )
EBO’T’IO'(I €V 6)\[.1'}6[. POV TTPOS KVpPLOV TOV 6€OV oV, KAl ELOTIKOVOEV

pouv*
b 4 4 ~ R4 ~
€k kotAlas ddov kpavyfs pov fkovoas ¢pwvijs pov.
3 kai eipen
Eboésa en thlipsei mou pros kyrion ton theon mou, kai eis€kousen
mou;

ek koilias hadou krauge€s mou €kousas phonés mou.

Y35F @YY YAY 9505 Alvry Ayyriwxra
7990 2o yar YyR4Iawy-<y
"2307 T oMY 3223 MR 27 0wm T

A7y VDY TP PRwRTOD
3. (2:4 in Heb.) watash’likeni m’tsulah bil’bab yamim w’nahar y’sob’beni kal-mish’bareyak
w'galeyak “alay “abaru.
Jon2:3 For You had cast me into the deep, Into the heart of the seas, And the current engulfed
me. All Your breakers and billows passed over me.

4> dméppuias pe els BaOm kapdlas Baddoons, kal moTapol pe
éK‘()K)\(&)O'G,V'
/ e ’ \ \ 4 / 9 9 \ ~
TAVTES OL LETEWPLOPOL OOV KAl TA KURLATA oov €’ e dufiAbov.
4 aperripsas me eis bath€ kardias thalass€s, kai potamoi me
ekyklosan;
pantes hoi metedrismoi sou kai ta kymata sou ep’ eme di€lthon.

81 93¢ JAFr4 Y4 yryio aqyy Axwqly Axqy4 Ay4ys
ywag Jyra-d4
DI3TD TPOIN TR IV T AYTII PTRN T
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4. (2:5 in Heb.) wa’ani ‘amar’ti nig’rash’ti mineged “eyneyak ‘ak ‘osiph I'habit ‘el-heykal
qad’shek.
Jon2:4 So I said, I have been expelled from Your sight. Nevertheless I will look again toward

Your holy temple.
5> kat &yo elma Andopar é€ 6bBapdv oov-

apa mpoohiow Tod EmBA&faL mpos TOV vaov Tov dydv cov;
5 kai eg0 eipa Aposmai ex ophthalmon sou;

ara prosth@so tou epiblepsai pros ton naon ton hagion sou?

AwW49d WroH JvF AY99F1 Yrax wiimao waY ayv7i4s
DOUN ﬂ‘? Wﬁ:ij L‘ﬁD 713307 Dﬁn‘liﬂ W@;"[EJ 0 "1DDN
5. (2:6 in Heb.) ‘aphaphuni mayim “ad-nephesh t’hom y’sob’beni suph chabush I'ro’shi.
Jon2:5 Water encompassed me to the point of death. The great deep engulfed me, Weeds were
wrapped around my head.
<6> mepLexVbn Bdwp pou éws Puxs,
dBuvocos ékbkAwoév e éoxaTm,
éS‘U '1!] KG(‘)CL)\’T,] p..OU €LS O'XLO'p.(\IS (’)péu)V.
6 periechythé hydor moi heds psyches,
abyssos ekyklosen me eschatg,

edy hé kephal€ mou eis schismas oreon.

Yvol A409 3UII n943 X294 Y93 9Py
2304 3rar Ay xpwy Joxy

ym B21W5 TY3 073 PIRT BT 2O D3RR
PION YT 2 noeEn

6. (2:7 in Heb.) 'gits’bey harim yarad’ti ha'arets b’richeyah ba"adi I’ olam wata"al
mishachath chayay .
Jon2:6 I descended to the roots of the mountains. The earth with its bars was around me forever,

But You have brought up my life from the pit, O
D> kaTéBmy els yijv, s ot poyAol adTis k&ToxOL AidvLoL,
kal avaBnre $pbopa Lwfs pov, kbpre 0 Beds pov.
7 katebén eis gén, hés hoi mochloi aut€s katochoi aidnioi,
kai anabgtd phthora zo€s mou, kyrie ho theos mou.

Y4 47Xy Ax4YT AraT-x4 AwWgy 20 Jeoxa s
ywae Jyaa-J4 ax()x

TR NIIM AIDT MO WDl "Dy MuynTan
TR ©277OR npen

7. (2:8 in Heb.) b’hith’ " ateph “alay naph’shi ‘eth- zakar'ti watabo’ ‘eleykt’philathi
‘el-heykal qad’shek.
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Jon2:7 While I was fainting away, I remembered , And my prayer came to You, Into Your
holy temple.
Q> év 1) éxAelmery &’ éprod TV YuyMv pov Tod kuplov epvnadnv,
kal €é\BoL mpos o€ T) TpocevyT Lov €ls VAoV dyLov cou.
8 en t§ ekleipein ap’ emou tén psychén mou tou kyriou emnésthén,
kai elthoi pros se h€ proseuché mou eis naon hagion sou.

iy9ToL WaFy £ywoi 93 YA YWY o
3Ty DIO0 N TDAT oUmEnw

8. (2:9 in Heb.) m’'sham’rim hab’ley-shaw’ chas’dam ya azobu.
Jon2:8 Those who regard vain idols Forsake their faithfulness,

9> pvhacoopevol paTara kal Pevdi) éNeos adTOV EykaTéALmov.
9 phylassomenoi mataia kai pseudé eleos auton egkatelipon.

A4 Axqay W4 YARIT4 Aarx (YRS AY4r 10
Y3 axoywa

P3N PN TR 5P3
O MM MY MDYy

9. (2:10 in Heb.) wa’ani b’qol todah ‘ez’b’chah-lak ‘asher nadar’ti’ashalemah y’shu”athah
la .

Jon2:9 But I will sacrifice to You With the voice of thanksgiving. That which I have vowed I will
pay. Salvation is from

10> éyw 3¢ peta Povijs alvéoews kal Efopoloynoews Bbow cou
8oa MOEdpmv, ATodwow cou cwTMplov TP KVPLY.
10 egd de meta phonés aineseos kai exomologeseos thyso soi;

hosa @uxamén, apodoso soi sotériou td kyrid.

AWILA-(4 AYyLx4 4Py 14l AvAT Y4av
D EDATTOR MR XPY ATD AT mRMINe

10. (2:11 in Heb.) wayo’mer ladag wayage’ ‘eth-yonah ‘el-hayabashah.
Jon2:10 Then commanded the fish, and it vomited Jonah up onto the dry land.

A1> kai mpooeTayn T® kM TEL, kal éE€Badev Tov lwvav ém v Enpav.
11 kai prosetage td kétei, kai exebalen ton Ionan epi t€n x&ran.

Chapter 3

Y4 XYW Y4 ATAT 94 2337 s
SIRRD MO 1ITOR TTITN3T M
1. way’hi d’bar- ‘el-yonah shenith le’'mor.
Jon3:1 Now the word of came to Jonah the second time, saying,
3:1> Kai éyéveto Adyos kvptov mpos lovav ék devtépov Aéymv
1 Kai egeneto logos kyriou pros Ionan ek deuterou legon
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A4 49F7 adyana 9303 Avsay-d4 Y Yvee
YAld 494 Y4 w4 a429Pa x4
TR RTPY RATIT YT MMTOR 7P Dpa

PIDN 2T UDOR TWN TROTPIT TN

2. qum lek ‘el-nin’'weh ha’ir hag'dolah uiq'ra’ ‘eleyah ‘eth-haq’ri’ah ‘asher ‘anoki dober
‘eleyk.

Jons:;:z Arise, go to Nineveh the great city and proclaim to it the proclamation which I am going to
tell you.

2> AvdotnO kal mopevBnm els Nuwveun v moAw v peyadny kai knpvov év adTH kaTa
7o kMpuypa 10 éumpoodev, 6 éyw éNdAnoa mPos TE.

2 Anastethi kai poreuthéti eis Nineu€ tén polin tén megalén kai kéryxon en autg kata to k€rygma to
emprosthen, ho ego elalésa pros se.

AX3-3 AT/AYY Ava 494y Av/AY-C4 YRy v YPAvs
Yy xwiw yaay yiadsd adran-qio
N TIPN TYT T3TD MIPITON RN M oph:

oMY NWOU omn DMTORD MPITITY

3. wayaqam yonah wayelek ‘el-nin’weh kid’bar w’nin’weh hay’thah “ir-g’dolah
le’lohim mahalak sh’losheth yamim.
Jon3:3 So Jonah arose and went to Nineveh according to the word of . Now Nineveh was

an exceedingly great city, a three days walk.

(3) K(I\L (’I.VGI.O'T’T] I(.l)VGS KCL\L é"lTOpE'l,)e’T] ei,g NLVG.‘UTI, Kae(l)g é}\é)\’T]O'G.V K'l:)pLOS' ’f] Sé NLVG.U'T] ',T;]V
moALs peyadm 1@ Oed woel mopelas 0800 MpepdV TpLOV.

3 kai anesté Ionas kai eporeuthé eis Nineu€, kathos elalesen kyrios; hé de Nineu€ &n polis megalé tg

thed hosei poreias hodou h€meron trion.

W4T 49937 QU4 Ir3 YAY 4309 £73¢ AP (v
XYJRY ATYYLYT Yri WAo944 ayo
TPRM RTPM TN O PR w3 892D M S

122 1303 0 OWITR TV

4. wayachel yonah labo’ ba“ir mahalak yom ‘echad wayiq'ra’ wayo’mar “od ‘ar’ba’im yom
w’nin’weh neh’paketh.

Jon3:4 Then Jonah began to go through the city one days walk; and he cried out and said, Yet
forty days and Nineveh will be overthrown.

4> kal fp€aTo Ilwvas Tod eloehBelv els TV MOALY woel mopelav Mpépas pLas kal eknpvEev
kal elmev "ETu tpets pépar kat Nwvevn katactpadioeTar.

4 kai erxato Ionas tou eiselthein eis t€n polin hosei poreian hémeras mias kai ekéryxen kai eipen Eti treis
h&merai kai Nineug katastraphésetai.

TWILRT Yrrmr49PRy Yaades av g w4 rfay4ars
yjef-aoy ylraty yaew
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oopPw WasbM DIXTINTPN OTORD M3 LI MRN A
LR~ 0P Tn

5. waya’aminu ‘an’shey nin’'weh b wayiq'ru-tsom wayil’b’shu sagim mig’dolam
w’ ad-q'tanam.
Jon3:5 Then the people of Nineveh believed in ; and they called a fast and put on sackcloth

from the greatest to the least of them.
\ 9 ’ e ¥ ~ ~ \ 9 ’ ’ \ 9 4
5> kal évemioTevoav ol dvdpes Nivevn 1@ Bed kal éknpv€av vnoTelav kal éveddoavto
OdKKOUS ATTO p,e'yé)\ov aOTOV €0S PLKPoD aOTOV.
5 kai enepisteusan hoi andres Nineué€ tQ theg kai ekéryxan nésteian kai enedysanto sakkous apo megalou

auton heods mikrou auton.

TX9a4 49037 TLFYY YPAr AYIAY YYI4 4947 ©13ve
4743-¢0 Iway W Fyayr ra-doy
DTN DY INODR TP M TRRTON 73T v

MDERTOY 2un P oM 1MHun

6. wayiga™ hadabar ‘el-melek nin’'weh wayagam mikis’o waya“aber ‘adar’to me alayu
way’kas saq wayesheb “al-ha’epher.
Jon3:6 When the word reached the king of Nineveh, he arose from his throne, laid aside his robe

from him, covered himself with sackcloth and sat on the ashes.
\ e 4 \ \ )4 ~ \ )4 9 \ ~ 4 9 ~
<6> kal fyyroev 6 Aoyos mpos Tov Baoidéa Ths Nuvevn, kal éEavéotn amd Tod Bpdvov adTod
\ ’ \ \ 9 ~ 9 9 ¢ ~ \ / /4 \ / b \
kal mepLellaTo TNV oToANV avTod ad’ €avTod kal meprefaleto oakkov kal éxabioev émi
om0d00.
6 kai €ggisen ho logos pros ton basilea t€s Nineug, kai exanest€ apo tou thronou autou kai perieilato tén

stolén autou aph’ heautou kai periebaleto sakkon kai ekathisen epi spodou.

yada qy4d v ey YOya yoey Avyiys qy4iy foxivy
Wawy voqi-J4 awyr4dy yWoei - 4 Y4may 4993 3¥3say
apxwa -k

DTRT PRSI PRI QUEn M3 HN™ PP
D21 WITOR RING MYLITOR NI PIT MRTIm

L OR
7. wayaz’‘eq wayo’mer b’nin'weh mita’am hamelek ug’dolayu le’mor ha’adam w’hab’hemah
habagar w’hatso’n ‘al-yit’ amu m'umah ‘al-yir’"u umayim ‘al-yish'tu.
Jon3:7 He issued a proclamation and it said, In Nineveh by the decree of the king and his nobles:
Do not let man, beast, herd, or flock taste a thing. Do not let them eat or drink water.
D> kail ékmpixm kal éppébn év T Nivevn mapa 100 Baocdéws kal mapa TdV peyLoTavwv
adTod Aéywv Ol dvBpwmol kal Ta kTN Kal ol Boes kal Ta mpoPfaTta w1 yevodobwoav pndev
pmde vepéohwoav pnde Bdwp méTwoav.

7 kai ekérychthé kai errethé en t§ Nineu€ para tou basileds kai para ton megistanon autou legon Hoi
anthropoi kai ta ktén€ kai hoi boes kai ta probata mé geusasthosan méden méde nemesthosan meéde
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hydor pietdosan.

YAALEE T4IPAY AYASAY Jada Jew vFyxave
W4 FUHA-YYT A09A vY94Y WA 4 vIWAY 3PTHS
WaiJys

DUVTONTON INTPM TRTIM DINT 2Pl 20N

N ORITTIRY YT 127TR WhR 3w mpiia
o123

8. w'yith’kasu sagim ha’adam w’hab’hemah w'yiq'r'u ‘el- b'chaz’qah w’yashubu ‘ish
midar’ko hara ah umin-hechamas ‘asher b’kapeyhem.

Jon3:8 But both man and beast must be covered with sackcloth; and let men call on

earnestly that each may turn from his wicked way and from the violence which is in his hands.
8> kal mepLefalovTo oakkous ol dvBpwmoL kal Ta kTN, kal dveBonoav mpos Tov Beov
éxTevds: kal améoTpedav ékaoTos Ao Tis 0800 adTod THs movmpds kal Ao Ths adikilas
TS €V Xepoilv adTOV AéyovTes

8 kai periebalonto sakkous hoi anthropoi kai ta kt€n€, kai anebo€san pros ton theon ektends; kai
apestrepsan hekastos apo tés hodou autou t€s ponéras kai apo t&s adikias t€s en chersin auton legontes

¢ 74 JraHy IWT YRR YuIY WA cayatiYs
834y
o1 BN IneR=la OTONT O 2 YT TR

STANRD

9. mi-yode~a yashub w'nicham w’shab mecharon ‘apo w’lo’ no’bed.
Jon3:9 Who knows, may turn and relent and withdraw His burning anger so that we

will not perish.

’ 0 ’ 4 3 A \ J4 9 9 ~ ~ 9 ~ \ 9 \
(9) TLS OL8€V €L }LETQVO’T]O'GL o eGOS Kau (11T00'Tp€lIJ€L €§ Op'y’T]S eU‘.LOU avVTOL KAl OV *.L'T]
amolop.eda;
9 Tis oiden ei metanog€sei ho theos kai apostrepsei ex orgé€s thymou autou kai ou mé apolometha?

3093 JYqay rIW-aY Yaiwoy-x4 ¥aial4a 4493710
447 yal-xywol q34a-qw4 Aoqa-Jo ¥aal4y yuyav

:aWO
YT BPTTR 3P TD BTBYRTIN DOTONT 8T
DY) BTPTMIDYD 3T TYITTOY DTTONT omam

iy
10. wayar’ ‘eth-ma”aseyhem kiy-shabu midar’kam hara”ah wayinachem
“al-hara”ah ‘asher-diber la asoth-lahem w’lo’ “asah.
Jon3:10 When saw their deeds, that they turned from their wicked way, then

relented concerning the calamity which He had declared He would bring upon them. And
He did not do it.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 12



\ 0 e \ \ 9 A 1% 9 ’ 9 \ ~ e QA Y A ~ ~ \
10> kai eidev 6 Beods Ta €pya adTOV, §TL ATEoTpedav Ao TOV 03BV AdTAV TV ToVNPdV, Kal
peTtevomoev o Heos émi T kaklq, 1) EAaAMoeV Tod ToLTjoaL adTols, kal oVk €molnaev.

10 kai eiden ho theos ta erga autdon, hoti apestrepsan apo ton hodon autdon ton ponéron, kai meteno€sen

ho theos epi t€ kakia, h§ elal€sen tou poi€sai autois, kai ouk epoi€sen.
Chapter 4

7¢ qMAT AdYA 309 AYrT-d4 0917 dorwd
5 T 9T YD Moy vams

1. wayera” ‘el-yonah ra“ah g’dolah wayichar lo.
Jon4:1 But it greatly displeased Jonah and he became angry.

4:1> Kai éAvmOn Iovas Aoty peyddnv kal cuvexdi.
1 Kai elypéthe Ionas lypeén megalén kai synechythe.

AT-47¢R ArAT 374 P4AY Avar 4 (Jxave

H99C AxyaP yy-do axyag-fo axyaiz-ac 494

WA)4 Y94 WTHAY YYIH-C4 Aax4d Ay axoai Ay awawqx
A093-¢° YHyr AFU-I9v

TTRIDT MY IR INM M ToR 5hEnm o

M35 "FRTR 1275V RTINSOV MY 13T

DR I8 DI PITTON ARR DAY D MY R

IYINTOY OO TonTam
2. wayith’palel ‘el- wayo’mar ‘anah halo’-zeh d’bari “ad-heyothi “al-
'ad’mathi “al-ken gidam'ti lib’rocha tar’shishah kiy yada™ti kiy ‘atah ‘el-chanun w'rachum
‘erek ‘apayim w’rab-chesed w’nicham “al-hara”ah.
Jon4:2 He prayed to and said, Please , was not this what I said while I was still in my
own country? Therefore in order to forestall this I fled to Tarshish, for I knew that You are a
gracious and compassionate '/, slow to anger and abundant in lovingkindness, and one who
relents concerning calamity.
2> kal mpooevEaTo mPOs KVPLOV Kal etmev *Q KVpLE, oY o0TOL oL Adyou pov €T SvTos pov év
0 Y1 pov; da TodTo mpoedpbaca Tod Ppuyelv els Oapots, SLoTL Eyvwv ETL oV Elenpwv kal
oLk TLpPwV, pakpdbupLos kal ToAvéleos kal pLeTavodv émi Tals kaklals.
2 kai proseuxato pros kyrion kai eipen O kyrie, ouch houtoi hoi logoi mou eti ontos mou en t§ g& mou?
dia touto proephthasa tou phygein eis Tharsis, dioti egnon hoti sy eleemon kai oiktirmon, makrothymos

kai polueleos kai metanoon epi tais kakiais.

AAYY AXTYW 9re Y YWY AwWIY-xs LY-HP 373E 3xoyvs
D MR NI 390 D MR WDITNR RITMR MY AV

3. w' atah qach-na’ ‘eth-naph’shi mimeni kiy tob mothi mechayay.
Jon4:3 Therefore now, O , please take my life from me, for death is better to me than life.
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\ A ’ / \ \ / 5 9 9 A o \ 9 ~ N ¢ A
<3) KOl vuy, 860'1TOT(1. KVLPLE, >\(I.B€ T™Nv LIJUX’T]V pOov aTr €OV, OTL KG)\OV TO (1.1T060,V€LV e M L’T]V

pLE.
3 kai nyn, despota kyrie, labe t€n psych&n mou ap’ emou, hoti kalon to apothanein me € z&€n me.

Yy Adn 28233 YA Y474
I T DRI YT RO

4. wayo’mer haheyteb charah lah.
Jon4:4 said, Do you have good reason to be angry?

> kai etmev kdpros mpods Iovav EL 0dp6dpa Aeddmmoar ob;
4 kai eipen kyrios pros Ionan Ei sphodra lelyp€sai sy?

yw v woay qiof yagy Iway R-037fY 3frA 4£rAvs
143109 32-31-3% 3491 W4 a0 (g Fxpx Iway 3yF
S ym YD oI WM YT M NEN

AT TN WY TV OE3 7ORnn 2w oo oy
kil

5. wayetse’ yonah min-ha’ir wayesheb migedem la”ir waya™as losham sukah wayesheb
tach’teyah batsel “ad ‘asher yir'eh mah-yih’yeh ba'ir.

Jond:5 Then Jonah went out from the city and sat east of it. There he made a shelter for himself
and sat under it in the shade until he could see what would happen in the city.

<S> kat éENABev lovas ék Tiis MOAews kal ékabioev dmévavTt Ths mOAews® kal émolmoev
EavTd ékel okMui kal ékdbnro OmokdTe adTis &v okLd, €ws oV &midn T EoTar i) moAeL.

5 kai ex&lthen Ionas ek t€s poleds kai ekathisen apenanti t€s poleds; kai epoieésen heautd ekei skénén kai

ekath&to hypokato aut€s en skia, heds hou apidg ti estai t§ polei.

xvaal ayva-d (oY (oay JraPie yAal4-arar Jyive
A7 WywAy vxeqy vl (Anald yw4emdo

Adra AMyw Jrafaea-(o

5% NS MmN Syn Sym 1P DMTOR T R
1 PPI~5Y M3 maipm ANy 95 SR’ wintby

DY) M

6. way’man - gigayon waya al me al 'yonah lih'yoth tsel “al-ro’sho 'hatsil
lo mera“atho wayis’mach yonah “al-hagigayon sim’chah g'dolah.
Jond4:6 So appointed a plant and it grew up over Jonah to be a shade over his head

to deliver him from his discomfort. And Jonah was extremely happy about the plant.

<6> xal mpocétatev kbpLos 6 Beds koAok bV, kal &véRm vmep kedaddis Tod lova Tod elvar
oKkLav VTepdve Ths kepadtls adTod Tod okialely adTH Ao TOV Kakdv avTOd: kal éxdpm
Iovas émi 1) koAokOvy xapav peydAnv.

6 kai prosetaxen kyrios ho theos kolokynthg, kai anebé hyper kephal€s tou Iona tou einai skian hyperano
tes kephal€s autou tou skiazein autd apo ton kakon autou; kai echare Ionas epi t€ kolokynth§ charan
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megalén.

yxv xquw( qpUwa xyo9 xolyx waialia yyavy
WA YA PLPR-X4
M NO0RD @D DOy NYoIR ONTONT Il

WA PRI

7. way’man tola ath ba aloth hashachar lamacharath watak’eth-hagiqayon
wayibash.
Jon4:7 But appointed a worm when dawn came the next day and it attacked the plant

and it withered.

\ 7 e \ ’ e ~ ~ 9 / \ 9 / \ 4 \
1> kal mpooeTaev 0 Oeos okwAnke €nbuvi) T1) €émadprov, kal émaTaEev TV koAokvvbav, kal
&ﬂegnpéven.

7 kai prosetaxen ho theos skoleki heothing t§ epaurion, kai epataxen t€n kolokynthan, kai apexéranthe.

XAWAU YALAP WYY YRALE JyAr WHWR HITY AR
TWIITx4 [gway Jloxay 3Yya whqdo wyway yxy
AP XYY Ire w4y xvwl

M NAEOID QTR MmN QNTON RN wWRET TTD MmN

NG WDITIY SREM NPUNT M wNTTOY whwn
SbiniaRiinilalinhleBmiab L))

8. way’hi kiz'rocha hashemesh way’man rucha qadim charishith watak hashemesh
“al-ro’sh yonah wayith’ alaph wayish’al ‘eth-naph’sho lamuth wayo’mer tob mothi
mechayay.

Jon4:8 When the sun came up appointed a scorching east wind, and the sun beat down on
Jonahs head so that he became faint and begged with all his soul to die, saying, Death is better to
me than life.

\ 9 )4 124 ~ 9 ~ \ (24 \ )4 e \ / /
8> kal éyéveto Gpa T® dvatetlal TOV HArov kal mpooétaev 6 Beds mvebpat kadowvos

7’ \ / e e 9 \ \ \ \ 9 7 \
ovykalovTt, kal ématafev 6 fAtos éml v kepadny lova: kat @Avyodiymoev kal
2 )4 \ \ 9 ~ \ 0 4 b ~ ”n ~
ameléyeTo TV Puymv adTod kal eimev Kaldv pou amobavetv pe 7 (fv.
8 kai egeneto hama tJ anateilai ton h&lion kai prosetaxen ho theos pneumati kausonos sygkaionti, kai
epataxen ho helios epi t€n kephalén Iona; kai oligopsychésen kai apelegeto t€n psychén autou kai eipen

Kalon moi apothanein me € zén.

JraPiea-do y(Tadn 983133 afri-4 Yiadd Y4
X\Y-a0 A("39H 9813 Y4y
PRIV T2 2RI MITON DTON TN

MR~V DI 2RI NRM

9. wayo’'mer ‘el-yonah haheyteb charah-I'k “al-haqiqayon wayo’mer heyteb charah-
li "ad-maweth.
Jon4:9 Then said to Jonah, Do you have good reason to be angry about the plant? And he

said, I have good reason to be angry, even to death.
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<9) K(I\L €i\.1T€V 6 66(\)8 '1Tp(\)§ I(J.)V(I.V Ei.. Gd)(’)Spa )\G)\{)"IT’T’IO'(I.L 0'1\) é"lT\L T'ﬁ KO)\OK{)VG'T]; K(I\L GI’ITEV
XPpodpa Aedvmmpal éyn éws HavaTov.
9 kai eipen ho theos pros Ionan Ei sphodra lelyp€sai sy epi t& kolokynthg? kai eipen Sphodra lelypeémai

eg0 heds thanatou.

xYo 4 w4 JyiPaPa-do xFM Ax4 33T Y41 10
agd Al Y97 A3 A YIw vxda 4 v
PPRYTND WS TRUPITOY IOT MpS YT eNmY

IR P07 M 12D T1aw Mo ®DY 93

10. wayo’mer ‘atah chas’ta “al-haqiqayon ‘asher lo’-"amal’ta bo w’lo’ gidal’to
shebin-lay’lah hayah ubin-lay’lah ‘abad.
Jon4:10 Then said, You had compassion on the plant for which you did not work and

which you did not cause to grow, which came up overnight and perished overnight.

10> kal elmev kVpLos TV épetonm VTEP THs KoAok Vs, Uep MNs 0Ok éxakomdbnoas ém’
adTNV kal ovk €€€bpedias adTNV, 1) éyevnOm OO ViKTA KAl VIO vOKTA AT®AETO.

10 kai eipen kyrios Sy epheisd hyper t&s kolokynthés, hyper hés ouk ekakopath€sas ep’ autén kai ouk
exethrepsas aut€n, hé egenétheé hypo nykta kai hypo nykta apdleto.

39-WA qw4 alva13 9303 AryaY-do FrH4 40 Y4
TRy Y9 car-4 qw4 Wag 739 AqworyAxwy 33943

399 a¥asr vi4ywl
2TUY IR F9ITIT YT MmOy oy XD MaRINe

1M 73 v7I-RS TWR 07X 937 Moy -oonwn 30
;137 M3 oNnS

11. wa’ani lo’ ‘achus “al-nin’'weh ha’ir hag'dolah ‘asher yesh-bah har’beh mish’teym-"es’reh
ribo ‘adam ‘asher lo’-yada™ beyn-y’'mino lis’mo’lo ub’hemah rabah.

Jon4:11 Should I not have compassion on Nineveh, the great city in which there are more than
120,000 persons who do not know the difference between their right and left hand, as well as many
animals?

A1> &yo 3¢ o dpeloopar dmep Niveun Tis moAews Tis peydAns, év N kaTotkodowv mAelovs A
8(;)8€K(1 p.,UpLé,8€S dvepdm'u)v, OtTLVGS O‘l’)K é’.'YV(.l)O'G,V 8€§L(\1.V (Il’)T(I)V ’:f\] &ptO’TGp&V Q.l,)"l'(:)v, K(I\L
KTNVT TOAAG;

11 egd de ou pheisomai hyper Nineu€ t€s poleds t€s megalés, en hg katoikousin pleious € dodeka
myriades anthropon, hoitines ouk egndsan dexian autdn € aristeran auton, kai kténe polla?
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